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  چکیده  

ترجمـه   تحلیل محتوایی گفتمان محققان در عرصه مطالعـات زبـان و   ،بحث اصلی این مقاله

نی و متغیرهـاي تاثیرگـذار در ایـن    و ترجمه با هدف کشـف مبـا   دربارة تعامل فرهنگ، زبان

بـارة  و متـرجمین در شناسـان زبانشناسان، هاي ترجمهدیدگاه بررسی کلاندر. استتعامل 

فرهنگـی ترجمـه    بر ماهیت% 69/76شد کهمشخصو ترجمه چگونگی تعامل فرهنگ، زبان

 ـدار نظر بـر  % 46/60و انـد تعامـل فرهنـگ و زبـان را تجزیـه و تحلیـل نمـوده      % 44/67،دن

تحلیـل خـرد   . معتقدنـد مبانی اقدامات مترجم  بردو جهان و فرهنگ متفاوت چارچوب تاثیر

و باشـد ها دربارة تأثیر فرهنگ بر رفتار گفتمانی متـرجم مـی  دیدگاه% 86داد ها نشانیدگاهد

هـا و  ماهیـت فرهنـگ   ، بـر ها در طـول تـاریخ  محققین نیز بر این باورند که ترجمه% 13/35

هـا  هـا از طریـق فرهنـگ   کـه زبـان   دهـد نشان مـی نتیجه . انددهموثر بوها هویت ملی انسان

ها از طریق زبان و فرهنگ در کانون عوامل مؤثر در کاربرد موفق و فرهنگیابند گسترش می

و راهبردهـاي   هـا و رشـد امکانـات، روش  زبان در جامعه قرار دارد و باعث کشـف، گسـترش  

-فکار انساناشناخت  ،و ترجمههدف آموزش زبان، ادبیات. گرددیادگیري زبان و ترجمه می

ین فرهنگی و بین زبـانی لازم اسـت تعـاملی منطقـی     ند آموزش ارتباطات بآیهاست و در فر

 لازمه اتخاذ چنین رویکـردي بـازنگري و تحـول در    ،بنابراین. میان این متغیرها ایجاد گردد

ز قبیـل تهیـه و تـدوین مطالـب     متـرجم ا ادبیات و تربیـت ابعاد گوناگون نظام آموزش زبان،

  . باشدمی رزشیابیاو مبانی  ریزي آموزشی و پژوهشیبرنامه درسی،

  .فرهنگ، ترجمه، زبان، آموزش زبان، تربیت مترجم:ها  کلیدواژه
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  مقدمه- 1

هاي تشکیل دهندة نظام جامع ارتباط انسانی هسـتند و رابطـۀ   فرهنگ، زبان و ترجمه پدیده

حیات هر دو متغیر بـه همـدیگر وابسـته    . باشدزبان و فرهنگ مثل رابطۀ قلب و بدن انسان می

در اثبـات  ). 1980،بسـنت (شوند زبان و فرهنگ دو پدیده مستقل محسوب نمی بنابراین ؛است

ــام لاتمــن    ــه ن ــان و فرهنــگ محقــق دیگــري ب منقــول در جیمــز ) 1978(درهــم تنیــدگی زب

کـه در بافـت و قالـب    کند مگـر ایـن  است که هیچ زبانی وجود خارجی پیدا نمیمعتقد)2007(

کـه در مرکـز   گذارد مگر ایـن عرصۀ حیات نمی ور گردد و هیچ فرهنگی هم پا بهفرهنگ غوطه

  .   ثقل خود ساختار  طبیعی یک زبان را داشته باشد

در گسترة آموزش زبان  و ترجمه، ابعاد زبانی انتقال مفهـوم تنهـا بخـش محـدودي از ایـن      

اي از معیارهـاي  چون که در این فرایند، مجموعـه گسـترده و پیچیـده   . دهدفرایند را تشکیل می

و  ست تا با رویکردي توصیفی، تحلیلـی این مقاله بر آن ا. شناختی نیز باید مطالعه گرددنفرازبا

ترجمـه   ارتباطی انسان مثل آموزش زبـان و  هاي پژوهشگران در عرصۀ مطالعاتتطبیقی دیدگاه

-و ترجمه را از نگاه آنان بـاز خـوانی  اید و چگونگی تعامل فرهنگ، زبانرا تجزیه و تحلیل نم

و متـرجم تجزیـه و    شناس، زبان شناسترجمه 43رسیدن به این هدف، دیدگاه هاي  براي. کند

از ایـن  . چیسـت  و تربیـت متـرجم  ، ادبیـات زش زبـان آمـو  الزامـات گردد تا دریابیم تحلیل می

-ترجمـه ي هـا در تحلیـل دیـدگاه  . هستندغیر ایرانی% 45/67ایرانی و مابقی % 55/32محققین 

هـاي ماهیـت   و ترجمـه مقولـه  جمین درگسترة تعامل فرهنگ، زبانرشناسان، و متشناسان، زبان

ترجمـه بـر فرهنـگ    و تـأثیر   نگ و زبان، تأثیر فرهنـگ بـر ترجمـه   فرهنگی ترجمه، تعامل فره

  .گرددو تحلیل می استنباط، استخراج

  ماهیت ترجمه - 2

ر شـمارة  یابیم که مطابق نمـودا هاي محققین حوزة ترجمه در میدر تحلیل محتوایی دیدگاه 

این محققـین علـل   . اندپژوهشگران در بارة ماهیت فرهنگی ترجمه اظهار نظر نموده% 69/76، 1
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در این بخش، چهار موضـوع  . اندو ابعاد مختلفی براي اثبات ماهیت فرهنگی ترجمه بیان نموده

  . گرددزبانی بررسی می-فرهنگیبین و رویکرد فلسفۀ نگرش فرهنگی ترجمه

  رش فرهنگی نسبت به ماهیت ترجمه فلسفۀ نگ: 1- 2

در اثبـات  . محققین معتقدند ترجمه ماهیتی فرهنگـی دارد % 6/66، 2بر اساس نمودار شمارة 

هاي ها حقایق فرهنگاست ترجمهمعتقد) 29و24صص، 1995(توري ،ماهیت فرهنگی ترجمه

هر نقش و هویتی که پذیرند و ها را میها هستندکه ترجمهکه این فرهنگبه خاطر این. مقصدند

. کننـد باشند و نظام همان فرهنگ را مـنعکس مـی  ها داشته باشند، جزء همان فرهنگ میترجمه

دربارة ) 143ص ،1996( و سایمون)94ص ،1990(،اون زهر)1992(شناسانی چون لفویرترجمه

شرایط دارند که متغیر اصلی در ایجاد فلسفۀ رویکرد فرهنگی نسبت به ماهیت ترجمه اذعان می

و موقعیت انتقال پیام در فرایند ترجمه فرهنـگ اسـت و بـراي کشـف ابعـاد گونـاگون فراینـد        

) 398ص، 2000(اسـپیوك  . ترجمه لازم است متغیرهاي فرهنگی مورد توجه خاص قرار گیرند

هـا و راهبردهـاي ترجمـه    بـا مطالعـه روش  ) 2004(منقـول در اوسـیمو   ) 1990(و دلابا سـتیتا  

ایـن کـه بافـت اساسـی ترجمـه را قـرار دادهـاي فرهنگـی، ایـدئولوژیکی و           معتقدند به خاطر

هاي ترجمه اي مبتنـی بـر   دهد و در قالب این قرار دادها، راهبردها و روشاجتماعی تشکیل می

، 2001(پـرز  . کنـد، پـس ترجمـه اساسـا مـاهیتی فرهنگـی دارد      می فرهنگ بروز و ظهور پیدا

-اي اسـت نشـانه  تی، بر این باور است که ترجمه پدیـده با اتخاذ رویکرد نشانه شناخ) 204ص

  . اجتماعی در کانون آن قرار دارد-شناختی که مسائل فرهنگی

هـاي فرهنگـی را تعیـین کننـده پایـه هـا و       ها و ارزشویژگی) 9ص، 1375(عزبدفتري    

اسـت کـه   در تأییدها ماهیت فرهنگی ترجمه معتقد ) 1370(ایویر . دانداصول فرایند ترجمه می

 –دادن ابعـاد فرهنـگ   بـراي نشـان  . است براي ایجاد ارتباط میان دو فرهنگترجمه خود روشی

دانـد  کـه در   ترجمه را فرایندي بر اساس هنجارها می) 96ص ، 1369(محور ترجمه، جدیري 

بـا بررسـی شـبکه    ) 110ص،2005(هارنبـاي  . گیـرد قالب ساختار فرهنگی جامعه صورت می
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در ترجمه معتقـد اسـت کـه فرهنـگ نقـش اصـلی را در ایجـاد تعامـل میـان          روابط گوناگون 

هـم در بیـان   ) 19ص، 2000(ریـس  . کنـد متغیرهاي این شبکه ایفا نموده و آن را هـدایت مـی  

ماهیت فرهنگی ترجمه، معتقد است که معیارهاي فرهنـگ مقصـد و متغیرهـاي فرازباشـناختی     

  .اندمبناي کار مترجم در فرایند ترجمه

ها معتقد است که معنا در محیط)  4ص، 1992(رابطه معنا و فرهنگ، بیکر اساس مطالعهبر 

هـاي تعـاملات انسـانی را    کند و فرهنگ ویژگیهاي گوناگون فرهنگی ظهور پیدا میو موقعیت

) 1369(هاشـمی  . تواند فرایند انتقال پیام در ترجمه را تحت تأثیر قرار دهـد دهد و میشکل می

. دانـد فرهنگی را زمینه ساز و هدایت کننده فرایند ارتباط انسانی در ترجمه می چار چوب هاي

بر مبناي مطالعه قلمروهـاي فرهنگـی بـه ایـن     )20ص، 1365(و نایدا ) 143ص، 2000(نایدا 

هاي فرهنگی شرایط جـامع تعـاملات ارتبـاطی انسـانی و سـر انجـام       نتیجه می رسد  که زمینه

  . کندماهیت ترجمه را تعیین می

  زبانی  –رویکرد بین فرهنگی  :2- 2

جـاد کننـدة آن   زبانی ای-از آنجا که مشکلات ترجمه در گستره متن مربوط به بافت فرهنگی

لذا گروهی از محققـین بـا   . تواند این بافت را تجزیه و تحلیل نکندنمیاست، مطالعات ترجمه

تقدند که ترجمه داراي دو بـال  زبانی نسبت به ماهیت ترجمه مع –اتخاذ رویکردي بین فرهنگی

ــی  ــانی م ــماره  ). 30ص 2005آرمســترانگ،(باشــدفرهنگــی و زب ــابق نمــودار ش % 4/43، 2مط

دارد کـه وقتـی   اذعان مـی ) 33ص، 1995(توري . اندپژوهشگران در این زمینه اظهار نظر نموده

-مواجـه  شود؛ با پدیدة جدید و دیگري در فرهنگ و زبان دیگـر اسم ترجمه روي متنی گذاشته

که این فعالیت حداقل باشد و به خاطر اینهستیم که داراي هویتی بین فرهنگی و بین زبانی می

  . باشددر برگیرندة دو فرهنگ و دو زبان می

هاي فرهنگی و زبانی را نماد تعیین کننـده  ها و ارزشویژگی) 10ص، 1375(عزبدفتري    

ص ، 2005(هارنباي . دهندلی ترجمه را شکل میداند که فرایند عممیحدود اختیارات مترجم 

سازي در گستره ترجمه را بـه  زبانی، فرایند فعال –هاي فرهنگی چوباست که چارمعتقد) 112
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قلمروهـاي  ) 1365(به نظر نایدا . آورند تا تعامل بین خواننده و نویسنده تسهیل گرددوجود می

شکیل داده و زمینۀ ارتباط در فرایند ترجمـه را  زبانی ابعاد اساسی فرایند ترجمه را ت –فرهنگی 

تنیـدگی  هاي ایجاد شـده در نتیجـۀ در هـم   قالب) 19ص، 1365(به نظر سهیلی .کنندفراهم می

نیومـارك  . کننـد ها و شرایط انتقال پیام را فراهم مـی زبان و فرهنگ ابعاد اساسی ترجمه و زمینه

اذعان مـی داردکـه معنـا در قالـب زبـان و      با توجه به نحوة شکل گیري معنا، ) 95ص ،1988(

هاي انتقـال آن در فراینـد ترجمـه را    زبانی زمینه –کند و تعاملات فرهنگیفرهنگ نمود پیدا می

  . آورندبه وجود می

  تعامل فرهنگ و زبان  - 3

هدف محقق در بررسی تعامل بین متغیرها، شناخت عمیق تر یک پدیده ، توصیف و تحلیل 

هاي دیگر بـر آن پدیـده   ها و یا پدیدهگون آن، و تأثیر و تأثر آن بر دیگر پدیدهمنطقی ابعاد گونا

 "زبـان و فرهنـگ  "در کتاب خود بـا عنـوان  )10ص، 2006(ریساگر). 1380فرهادي، (باشد می

به طور کلی بر این باور است که زبـان فرهنـگ   . کندهاي انسانی را بررسی میتعامل این پدیده

همچنـین از نظـر   . ن دو از هم جدایی ناپذیر بـوده و نمـاد یکدیگرنـد   است و فرهنگ زبان و آ

باشـد و  اي است بـراي انعکـاس مفـاهیم فرهنگـی مـی     زبان وسیله)21ص ، 2005(آرمسترانگ

این قسمت پژوهش بـه  . شوندوابسته نیز در اجزا وعناصر زبانی رمزگذاري می-مفاهیم فرهنگ

مطـابق  . پـردازد بارة تعامـل فرهنـگ و زبـان مـی    هاي ترجمه شناسان درتحلیل محتوایی دیدگاه

تعامـل و رابطـۀ فرهنـگ و زبـان را     ) نفر 43نفر از  29(پژوهشگران % 44/67، 1نمودار شمارة 

در مجموع سه متغیر اثبات تعامل، متنیت اثر، و الزامات ارتباط انسانی . اندمورد مطالعه قرار داده

  .اندبررسی کردهپژوهشگران  را

  تعامل اثبات : 1- 3

دربـارة  ) نفـر  29نفـر از   17(هـاي پژوهشـگران   دیـدگاه % 62/58، 3مطابق نمـودار شـمارة   

،و نیومـارك  1365،سهیلی (گروهی از محققین . باشدتوصیف واثبات تعامل زبان و فرهنگ می
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انـد کـه   ماهیت عناصر و اجزاي زبانی را مورد مطالعه قرار داده و به این نتیجـه رسـیده  ) 1988

اصر زبانی با بار معنایی فرهنگی و اصالت فرهنگی در متون، نمـاد در هـم تنیـدگی و    وجود عن

منقول ) 1990(جمع دیگري از پژوهشگران از جمله هتیم و میسن . تعامل فرهنگ و زبان است

علم نشانه شناسی فرهنگـی زبـان را سـمبل ایـن     ) 2001(، و پرز )1990(زهر  ،)1998(در مایر 

هـاي معنـایی، فراینـدهاي مختلـف     تقدند که از طریـق تـأثیر و تـأثر نظـام    دانند و  معتعامل می

  .هاي فرهنگی این تعامل ظهور پیدا می کندارتباطی، و چارچوب

، )2000(، ریس )2005(، هارنباي )1996(، سایمون )2000(شناسانی مثل اسپیوك ترجمه   

ا بررسی رابطۀ بـین تفکـر،   ب) 1369(، و هاشمی )1370(، ایویر )1369(، جدیري )1992(بیکر 

زبان، و فرهنگ اذعان می دارند که پیدایش معنی در گسترة ارتباطـات انسـانی در چـار چـوب     

ظهـور معنـی   . گیـرد هاي به هم پیوستۀ فرهنگی زبانی صورت میها و قرار دادها و شبکهارزش

ترتیـب کـه عناصـر    به این . گردددر نتیجۀ تعامل بین تفکر و ذهن و زبان انسان امکان پذیر می

کنند و از طرف دیگرتحت تأثیر زبانی از یک طرف شکل و ساختار پیام و تفکر را مشخص می

موضـوع دیگـري کـه مبـین     . هسـتند فرهنگ منعکس کنندة نمادهاي ساختار فرهنگی اجتمـاع  

: همبستگی و در هم تنیدگی فرهنگ و زبان است، شرایط تبادل متون و ارتباطات انسانی اسـت 

، )1996(، تـوري  )1992(، لفـویر )2002(ویلیـامز و چسـترمن  –گروهی از پژوهشـگران  به نظر

،و )1998(، ورمیـر )2000(، ورمیـر )2006(، هارنبـاي )2000(، نایـدا )1369(، هاشمی)2001(پرز

کند اجتماعی با عناصر زبانی زمینه اي را فراهم می –تعامل محیط فرهنگی  –) 1384(صلحجو 

  .گیردمیي متنی در کنار چارچوب هاي فرهنگی قرار هاکه ساز و کارها و قالب

  متنیت اثر  :2- 3

اي از شرایط و متغیرها هاي به وجود آورندة آن کدامند؟ باید مجموعهمتن چیست؟ ویژگی 

براي یافتن پاسخ به سـؤالات  . گرددشناسی نوشتاري متن تلقیکنار هم جمع شود تا از نظر زبان

از نظر . شناس مورد تجزیه و تحلیل قرار گرفتاس و چهار زبانهاي سه ترجمه شنفوق دیدگاه

باشـد و  شناسـان مـتن مـاهیتی ارتبـاطی دارد و هـدف  آن ایجـاد ارتبـاط و تعامـل مـی         ترجمه
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گـردد و  هاي متن تابع موقعیتی است که متن در آن قـرار گرفتـه و یـا در آن تولیـد مـی     ویژگی

اي متن نشانه) 13ص ، 2005(از نظر نورد . داردرموقعیت هم تحت تأثیر متغیرهاي فرهنگی قرا

. گرددهاي آن بر اساس موقعیت انتقال پیام مشخص میارتباطی و فرهنگ محور بوده و ویژگی

-معتقد است که پایه و اساس متن را موقعیت ارتباطی تشکیل مـی ) 207ص ، 1997(رابینسون 

، 1991(بل . نهدپایه به عرصۀ وجود میدهد که در نتیجه تعامل افراد در یک موقعیت اجتماعی 

دارد که متن ماهیتی ارتباطی داشته و لازمۀ آن قرار گرفتن در موقعیـت و  هم اذعان می) 59ص 

  .دهدتوجه به شرایط و الزامات اجتماعی است که فرهنگ بخش عمدة آن را تشکیل می

ارة ماهیت و شـرایط و  درب) نفر 29نفر از  22(پژوهشگران % 86/75، 3مطابق نمودار شمارة 

هـاي گونـاگون شـرایط بـه وجـود      این محققین از رویکـرد . اندالزامات متن اظهار عقیده نموده

مـتن   -نفـر  22نفـر از   19-%)36/86(از نظرا کثر این محققین . اندآورندة متن را بررسی نموده

% 63/13گیـرد و اي نشانه شناختی است و در نتیجـۀ تعامـل زبـان و فرهنـگ شـکل مـی      پدیده

در رویکـرد  .کننـد پژوهشگران پیدایش و ظهور متن را وابسته به متغیرهاي فرهنگی تلقـی مـی  

ارتباط انسانی محـور تحقیقـات قـرار گرفتـه      محققین نسبت به ماهیت متن،  "زبانی -فرهنگی"

بیکـر،   ؛ 2003ویلیامز و چستر مـن،  ؛ 2000ریس، ؛ 1992لفویر، (است، جمعی از پژوهشگران 

نگرشی کلـی و عـام اتخـاذ نمـوده و     ) 2000و اسپیوك،  2003،لی و خو ؛2005نورد، ؛1992

یعنی متن در نتیجه تعامل و در هم تنیدگی ذهن و  ،معتقدند شبکۀ ارتباطی پویا و خلاق انسانی

  . آیدزبان با فرهنگ و قرار دادهاي فرهنگی به وجود می

  تاثیر فرهنگ  - 4

فعالیـت هـاي زبـانی همیشـه حـالتی      .کنـد ان بروز پیدا مـی رفتار گفتمانی انسان از طریق زب

این، فرهنـگ  بنـابر . کننـد که در بافت فرهنگ نمود و ظهور پیدا میفرهنگی دارند، به خاطر این

ایـن  ).2006ریساگر،(مدیریت رفتار گفتمانی انسان در جامعه را از ابعاد گوناگونی بر عهده دارد

ــاثی   ــاد ت ــاثیر و ابع ــل ت ــه عوام ــی بخــش مطالع ــل م ــه و تحلی ــدر را تجزی ــابق نمــودار . کن مط
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عوامل تـاثیر  . اندپژوهشگران درباره دو متغیر فوق بحث نموده) نفر 43از نفر 37%(1،86شماره

و ابعاد تاثیر دربرگیرنده فراورد ترجمـه اسـت کـه    هستند گذار شامل متغیرهاي فرهنگ وابسته 

  .شودمسائل مختلفی را شامل می

  عوامل موثر :1- 4

محققـان را بـه خـود جلـب     % 75/56، متغیرهاي بافت فرهنگی توجه 4ق نمودار شماره طب

بافت فرهنگی داراي متغیرهاي گوناگونی است که فرایند و فـراورد ترجمـه را تحـت    . اندنموده

 ؛1383،فرحزاد ؛2000،هاروي ؛2000،رمک ریشنا(جمعی از پژوهشگران. دهندتاثیر قرار می

جدیري  ؛1369،هاشمی ؛ 2004،در اوسیمو 1970،پاپویش  ؛2004در اوسیمو1980، دلاباستتیا

اجتمـاعی و رویکردهـاي کـلان     –بافت فرهنگی را در برگیرنده قرار دادهاي فرهنگـی  ) 1369

خزاعـی   ؛1995، تـوري  ؛1992،اون زهـر ( تعـداد دیگـري از پژوهشـگران    . داننـد فرهنگی مـی 

1992،لفـویر  ؛1383ملانظـر،  ؛1997یسـون راب؛1992بیکـر  ؛2000ریـس   ؛1992لفویر ؛1384فر

هاي بافت فرهنگـی قلمـداد   هاي فرهنگی را از مقولهملاك ها، معیارها، و هنجار) 1995،توري؛

رسند که هنجارهاي فرهنـگ مقصـد در هـر مرحلـه فراینـد ترجمـه       کنند و به این نتیجه میمی

، ریـس )1384(خزاعـی فـر  . ندباش ـدهندة بافت فرهنگـی مـی  ساز و شکلدخالت دارندو زمینه

معیارهاي غالب در فرهنگ مقصد و هنجارهاي ترجمه اي پذیرفته شده ) 1992(و بیکر) 2000(

  . آورنددر آن را عامل به وجود آوردنده بافت فرهنگی به شمار می

. دانندجمعی از محققین دانش فرهنگی را عامل تاثیر گذار در شکل گیري بافت فرهنگی می

معتقــد اســت تـوانش و آگــاهی بــین فرهنگـی حاصــل از تجربــه   ) 127ص، 1997( رابینسـون 

) 1998(و ونـوتی ) 113ص ، 2006( هارنباي . باشدها منشاء پیدایش بافت فرهنگی میفرهنگ

بعضی دیگـر از محققـین   . گیرددانش فرهنگ مقصد را عامل ظهور بافت فرهنگی را در نظر می

بـا  )1379(یارمحمـدي .  نماینـد را تجزیه و تحلیل میها در فرهنگ مقصد ها و دیدگاهنگرش

دارد که نقش افراد در چـارچوب موضـع   بررسی تاثیر نگرش از رویکردي نقشگرایانه اذعان می
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آورد که وابستگی نقش افراد به فرهنـگ را  هاي فرهنگی ، شبکه اي مرتبط را به وجود میگیري

  . گردداجتماعی می–نگیکند و منشاء پیدایش بافتی فرهمشخص و معین می

  ابعاد تاثیر  -4-2   

ز گروهی ا. دهندعوامل و متغیرهاي فرهنگی از ابعاد گوناگون ترجمه را تحت تاثیر قرار می

اند و جمع دیگـري هـم ابعـاد    وانتزاعی را مورد توجه قرار دادهمحققان ابعاد کلان، مسائل کلی

  .دانخرد تاثیر فرهنگی بر ترجمه را مطالعه نموده

  مسائل و ابعاد کلان  - 2-1- 4

اي ابعاد کلی و کلان تاثیر فرهنگ بر فرایند ترجمه شامل مسائل کلـی ، گسـترده و پیچیـده   

دهـد و بخشـی دیگـر    باشد که بخشی از آن مسائل قبل از اقدام عملی ترجمه را شـکل مـی  می

  .کنداقدامات در هنگام انجام ترجمه را بررسی می

  ز انجام ترجمهمسائل قبل ا :2-1-1- 4

نمـودار  (اسـت محققـین قـرار گرفتـه   % 54قبل از انجام ترجمه موارد مختلفی مورد توجـه   

-ها مـی و هنجارها و ارزشگذاريها و شناخت، هدفاین مسائل شامل انتخاب اثر، دیدگاه).4

ــردد ــنا  . گـ ــک ریشـ ــون رمـ ــانی چـ ــوتی)2000(محققـ ــون)2000(، ونـ و ) 1997(، رابینسـ

هنگ بر انتخاب اثر براي ترجمه را از ابعاد گوناگونی مورد مطالعه قـرار  تاثیر فر)1384(صلحجو

هاي ضـد اسـتعمار انگلـیس    ها و جنبشجو استعمار زده و حرکت) 2000(رمک ریشنا. اندداده

کنـد و  موجود در صحنه کشور هند را محرك مترجمین در گزینش اثر براي ترجمـه تلقـی مـی   

. انـد ان غیر انگلیسی و بعضا ضد انگلیسی را ترجمـه شـده  معتقد است که معمولا آثار نویسندگ

فرهنگ را جـزء متغیرهـاي اصـلی تـاثیر گـذار در فراینـد       ) 1998(و ونوتی) 1997(رابینسون

شرایط خاص اجتماعی و فرهنگـی  ) 1384(صلحجو. براي ترجمه می دانند) ادبی(انتخاب اثر 

دارد کـه شـرایط   دانـد و اذعـان مـی   مـی  ها و انتخاب اثر بـراي ترجمـه  را عامل پیدایش ترجمه
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هاي اول انقلاب اسلامی در ایران، مترجمین ایرانی را به سـوي ترجمـه   فرهنگی و سیاسی سال

هاي انجام شده در این برهه از تاریخ کشور ایران را محصول آثار خاصی هدایت نمود و ترجمه

  . کندهمان شرایط تلقی می

-از ابعاد گوناگونی مورد مطالعه پژوهشگران قرار گرفتهتاثیر متغیرهاي فرهنگی بر شناخت 

در حـوزه مبـانی فکـري و نظـري     . فکـري و عملـی  : اسـت شناخت داراي مبانی دو گانه. است

هـا را مـورد   شناخت، محققین شناخت جامعه، شناخت اثر، و شناخت ارتبـاط زبـان و واقعیـت   

عـۀ تعامـل زبـان و جامعـه معتقـد      بر اساس مطال)137ص، 1996(سایمون. اندبررسی قرار داده

هاي محلی  کنند تا نحوه ارتباط زبان با واقعیتاست که متغیرها و بافت فرهنگی به ما کمک می

گروهـی از محققـین تـاثیر    . ي در حال تحول را شناسایی نماییمهاو هویتاشکال و انواع ادبی

، 2000(ورمیر. اندقرار داده گذاري عوامل فرهنگی برمتغیرهاي مختلف اجتماعی را مورد مطالعه

دارد که دانش فرهنگ مقصد منجر به می    با بررسی مقتضیات زمانی و مکانی اذعان) 230ص

بـا پـژوهش در بـارة    )1379(یارمحمـدي . گـردد شناخت مسائل و مقتضیات زمانی و مکانی می

-اجتمـاع مـی  رسد که با شناخت نقش افراد در چارچوب نقش افراد در جامعه به این نتیجه می

  . تر مشخص نمودتر و عینیتوان منظور کلام را دقیق

  مسائل حین انجام ترجمه  :2-1-2- 4

گـردد  بخش دیگر ابعاد کلان تاثیر فرهنگ در برگیرنده مسائل و رفتارهاي هنگام ترجمه می

در هنگـام انجـام ترجمـه،    ). 5نمـودار  (انـد پژوهشگران در باره آن اظهار نظر نموده% 54/40که 

کند که شامل معنا بخشی به مـتن در  مترجم تحت تاثیر متغیرهاي فرهنگی اقداماتی را اتخاذ می

ها، و تولید مـتن در چـارچوب   قالب استنباط و حل مسئله، خلاقیت در کشف و آفرینش رابطه

هـاي  اسـتنباط شـرایط و ویژگـی   ) 12ص، 2005(به نظر نورد. گرددمحور می–رفتارهاي هنجار

بخـش دیگـر   . گیـرد خواندن، حـین خوانـدن، و بعـد از خوانـدن صـورت مـی       موقعیت قبل از

از . تاثیرپذیري در هنگام ترجمه موضوع حل مسئله، کشف، وآفـرینش خلاقانـه رابطـه هاسـت    

به کمک فرهنگ مترجم به حل مشکلات منبعث از جهان گفتمانی متن اقـدام  )1992(نظر لفویر
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ب شناخت مشکلات و کشف امکانات حـل مسـئله   تاثیر فرهنگ را در قال)2007(جیمز. کندمی

یعنـی   ،هاي طبیعی و نظـام منـد  خلق صحنه) 450ص، 2000(هاروي از نظر. نمایدبررسی می

نگارش متن در عالم ترجمه از طریق پایش، پالایش، و هـدایت فراینـد ترجمـه، بخـش دیگـر      

ن متغیرهـا صـورت   هـا بـی  دهد که در چارچوب کشف و آفرینش رابطهتاثیرپذیري را شکل می

  .پذیردمی

شناخت شبکه پویاي زبان مقصد، از طریق کشف و آفرینش رابطـه بـین تعبیـرات زبـانی و     

نتیجه تعامل بین تعبیرات زبانی و فرهنگ انسجام است که اسـاس و پایـه   . فرهنگ مسیر است 

نگ زبان فره) 2006(از نظر ریساگر). 79ص، 1369یارمحمدي،(دهدنگارش متن را شکل می

زبان آیینه تفکـر اسـت و در فراینـد     "ورف"است و فرهنگ زبان و از نظر زبان شناسی به نام 

هـا سـروکار دارد و ایـن کـار بـه کمـک اجـزاء و عناصـر زبـانی در          تفکر انسان با چینش ایده

بعـد دیگـر مطالعـه، کشـف، و     ).1369جدیري،(گیردچارچوب مولفه هاي فرهنگی صورت می

بخش  معتقدند) 2001(ویلیامز و چسترمن. موضوع ایدئولوژي مربوط است ها بهآفرینش رابطه

هــاي ترجمــه را بررســی رابطــه بــین ترجمــه و رویکردهــاي پــژوهشدیگــر کــار محقــق در

هاي گوناگون اجتماعی و سیاسـی  ایدئولوژي تاثیر و نمود موسسه. دهدایدئولوژیکی تشکیل می

شـناخت جهـت   . ی بر کاربرد زبان تـاثیر گذارنـد  رویکردهاي ایدئولوژیک. بر ساختار زبان است

 دهـد و امکانات فراوانی را در اختیار مترجم محقق قرار می، هاي ایدئولوژیکی یک جامعهگیري

  ).245ص،1378محمدي،(باز می گذارداو را در خلق رابطه ها  دست

  مسائل و ابعاد خرد  :2-2- 4

زاري تاثیرپذیري ترجمه از فرهنـگ اسـت   ابعاد خرد تاثیر فرهنگ در برگیرنده مسائل نرم اف

هـاي  این بخـش پـژوهش انطبـاق   . هاو راهبردها مربوط استکه بیشتر به مسائل عملی ، روش

  . کندها و راهبردها را بررسی میمختلف و توسعه روش
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  انطباق  1:-2-2- 4

انطبـاق بـه   )2004(منقول در اوسـیمو  )1970(و پاپویش) 2000(محققانی چون رمک ریشنا

. و منظورشان از انطباق هم انطباق با شرایط فرهنگ مقصد اسـت  . ور عام را مطرح نموده اندط

) 2000(هـاروي . کنـد هم ایجاد تغییرات در هویت فرهنگی مـتن را مطـرح مـی   )2000(اسپیوك

هاي فرهنگی ها و اولویتنگرشی جزئی تر را اتخاذ نموده و معتقد است تحت تاثیر محدودیت

  . کندمی پیداگیرد و در نتیجه متن هویت جدیدي هایی صورت می، و افزایشها، حذفتغییرات

  راهبردها و روش ها :2-2-2- 4

محققـان آن رابررسـی   % 47گرددکـه  ها مـی بخش دیگر تاثیرپذیري شامل راهبردها و روش

هاي خلاق راهبردها، فرایندهاي ذهنی هستند که زمینه پیدایش فرایند). 4نمودار شماره (اندکرده

ها انسان توانش و کنش خـود در اسـتفاده   آنکنند و به کمک در بعد عملی ترجمه را فراهم می

1"یادگرفتن روش یادگیري"کند تا به تواند فرایند از زبان را فعال می
یعنی حل مستقل مسـائل   

شـامل   هـا ایـن فراینـد  . را تسهیل نموده و از دانش خود به نحو احسن و به جا اسـتفاده نمایـد  

راهبردهاي اجتماعی ابزار مدیریت تعامل را به ارمغان . شوندراهبردهاي اجتماعی و شناختی می

 ،راهبردهاي شناختی در برگیرنده امکانات براي درونی کردن و خودکارشدگی دانـش . آورندمی

فرهنـگ لغـت   ). 168ص، 1995،نونـان ( کننـد  یعنی یادگیري و استفاده از دانش فـراهم مـی  

بـه کمـک   .   کندریج راهبرد را مهارت برنامه ریزي براي انجام کارهاي حساس تعریف میکمب

  . کندنماید و یا به دانش دسترسی پیدا میراهبردها انسان دانش قبلی در ذهن خود را فعال می

هاي آشکار و هاي هشیارانه و غیر هوشیارانه اشاره دارد و هم به تاکتیکراهبرد هم به روش

راهبـرد را  ) 22ص، 1991(نـوبرت  ). 79ص، 1991، سگوینات(هاي ذهنی مرتبط استفرایند

از نظـر تـوري   . دانـد  هاي مبدا و مقصد میتوانایی حل مشکلات بر خاسته از تفاوت بین زبان

نقش ترجمه ، راهبردهاي ترجمه اي مترجم و رابطه بین متون مبدا و مقصـد  ) 12ص ، 1995(

هاي گوناگون رابطـه بسـیار زیـادي بـا     هاي صورت گرفته در فرهنگترجمه. کندرا هدایت می

                                               
١ Learning to learn
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ها با متن اصلی را شده و رابطه آنراهبردهاي اتخاذ شده مترجمین داشته و ساختار متون ترجمه

ها، رابطه ترجمه بـا  زبانی منتج از آن–راهبردهاي مترجم، ساختار متنی. دهدتحت تاثیر قرار می

  .دهدرار میمتن اصلی را تحت تاثیر ق

  تأثیر ترجمه  - 5

-محققین اظهار نظـر نمـوده  % 13/35،درحوزة تأثیر ترجمه برفرهنگ 1مطابق نمودار شمارة 

معتقـد اسـت   ) 2007(در جیمـز ) 1981(در اثبات در هم تنیـدگی زبـان و فرهنـگ سـماور    . اند

1"تعاملات زبانی انسان فرهنگ است و فرهنگ هم تعاملات زبانی"
 ـ.  ر  ایـن  عواملی متعددي ب

گروهی از محققـین رویکـردي    . تعاملات در هم تنیده تأثیر گذارند و ترجمه یکی از آن هاست

ــوده   ــاذ نم ــی اتخ ــام و کل ــی    ع ــاص و تخصص ــی خ ــر نگرش ــی دیگ ــد و گروه ــروه . ان گ

اند که به طور کلی اظهار نموده) 2003، ویلیامز و چسترمن؛ 1383، ملانظر؛ 1988،نیومارك(اول

گـردد و ذکـري از   یر گذار است و باعث تحـول متغیرهـاي فرهنگـی مـی    ترجمه بر فرهنگ تأث

گروه دوم پژوهشگران سه متغیـر تـاثیر بـر ماهیـت فرهنـگ،      .نمایندمسائل خاص و جزئی نمی

  . اندها، معرفی ابعاد فرهنگ، و خلاقیت و نو آوري را تجزیه و تحلیل نمودهاعتلاي مؤلفه

  تاثیر بر ماهیت فرهنگ  :5-1

. انـد اظهار نظر نموده%5،38/15اثیر ترجمه بر ماهیت فرهنگ مطابق نمودارشماره در حوزة ت

کنـد و  بین ترجمه و فرهنگ اتخاذ می نگرشی جهانی نسبت به رابطۀ) 134ص، 1996(سایمون

کند و آن را به چهار راهی بـراي  شدن فرهنگ را فراهم میها بستر جهانیاست که ترجمهمعتقد

هـا  ها از طریق ترجمه به مطالعه و بررسی دیگر فرهنگانسان. کننددیل میها تبگفتگو بین ملت

کنند و بـا ابعـاد گونـاگون فرهنـگ خـویش      پرداخته و نقاط قوت و ضعف آن ها را کشف می

                                               
١ Communication is culture and culture is communication.
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نمایند و در نتیجه نگرش ها، عادات، آداب، و رسوم آنان دچـار تحـول و دگرگـونی    مقایسه می

  . یابدتغییر میشود و سر انجام ماهیت فرهنگ می

  هاي فرهنگیاعتلاي مؤلفه :2- 5

). 5نمـودار  (اندپژوهشگران ابراز عقیده نموده% 84/53هاي فرهنگی در گسترة اعتلاي مؤلفه

تعامل بین فرهنگی نمود  در حوزة) 61ص، 1998(نقش آفرینی ترجمه در فرهنگ از نظر ورمیر

در تعامـل بـین   . تر گردندتر، و انسانیدقیق تر،شود این تعاملات گستردهکندو باعث میپیدا می

متون هم از طریق ترجمه واقـدامات متـرجم صـورت     گردد  و مبادلۀفرهنگ ها متون مبادله می

دهـد و تغییـر   هاي آن را تحت تأثیر قـرار مـی  از نظر این محقق هدف ترجمه، ویژگی. گیردمی

ثار مختلف فرهنگـی اجتمـاعی    با آهدف در فرایند ترجمه منجر به پیدایش نوع خاصی از متن 

  .گرددمی

هـاي پراکنـده معتقـد اسـت کـه آن      با بررسی تاثیر ترجمه برپیوند فرهنگ) 1996(سایمون 

ها به کمک ترجمه از طریق شـناخت  ملت. استها را فراهم نمودههویت زمینۀ تحرك و توسعۀ

تـوري  . کنندهتمام میهویت دیگران به شناخت، گسترش، و تقویت مبانی هویت ملی خویش ا

با مطالعۀ گسترة متغیرها درفرایند ترجمه بر این باور است که در نتیجه تعامل ) 34ص ، 1995(

شناختی متحول گردیـده و  شناختی، و زبانمترجم با متن اصلی مرزهاي فرهنگی، نشانهخلاقانۀ

ملات گوناگون بـین  شود و تعاها در نوردیده میها و تمدنمرزهاي مصنوعی فرهنگی بین ملت

  . شودها بر طرف میملت ها تسهیل می گردد و بسیاري از مشکلات و سوء تفاهم

  معرفی و اطلاع رسانی :3- 5

ها در باره مسئله روشـنگري و اطـلاع رسـانی در    دیدگاه% 76/30،  5براساس نمودار شماره

در ایـن  . اسـت رفتهمسائل مختلفی مورد توجه وتـأکید پژوهشگران قرار گ. گسترة فرهنگ است

هـاي  هـا و مقولـه  حوزه ترجمه، همانند آیینه اي عمل نموده و به معرفی و بازشناساندن مؤلفـه 

با طرح موضوع اطلاع رسانی درباره ) 134ص، 1996(سایمون. نمایدمرتبط با فرهنگ اقدام می
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ت کـافی  گردد تا مخاطب شناخدارد که از یک طرف ترجمه باعث میدیگرفرهنگ ها اذعان می

ها این امر از طریق نمایش ابعاد گوناگون آن. وردآهاي پراکنده و جدا از هم به دست از فرهنگ

هـا  هـاي فرهنـگ  ها در یک فرهنگ، و خلاقیـت هاي انتقال افکار، نحوه تعامل انسانمثل روش

گیرد و از طرف دیگر ترجمه رویکردهاي گوناگون را در درون یک فرهنـگ و بـین   صورت می

هـاي  ها پیچیدگیوجود آورنده آنکند و با معرفی نیروهاي سیاسی بهنگ ها را مشخص میفره

  .دهدتبادل فرهنگی درون یک جامعه یا بین دو جامعه را نشان می

دارد که بر اساس بررسی تاثیر ترجمه بر ارتباطات انسانی اظهار می) 7ص، 1384(صلحجو

-گذارد و مـی ي تعامل بین فرهنگی را به نمایش میها و متغیرهااي است که ویژگیترجمه آینه

ــترش، و اتخــاذ روش  ــان را در کشــف، گس ــد  انس ــد توان ــاري کن ــاطی ی ــادل ارتب ــاي متع . ه

بـه نظـر وي   . کنـد از دو جهت تاثیر روشنگرانه ترجمه را بررسی می) 137ص، 1969(سایمون

ه و زبـان شـناختی بـین    ترجمه از طرفی نقاط تعامل، اتصال، و تبادل رویکردهـاي روشـنفکران  

هـاي  ها، گستره، و مولفهتواند پیچیدگیاز طرفی دیگر، ترجمه می. کندها را مشخص میفرهنگ

ص، 2000سـایمون،  (دهـد  گوناگون تبادل فرهنگی درون یک جامعه و بین دو جامعه را نشان

22(  

  وريآخلاقیت و نو :4- 5

. گـردد قیـت و نـوآوري مـی   بخش دیگر اثر بخشی ترجمه در گسـتره فرهنـگ شـامل خلا   

اجتماعی، حـل مشـکلات در    –هاي فرهنگیخلاقیت و نوآوري بستر پیدایش نهادها و حرکت

هاي فرهنگی، و نـوآوري در عـالم فکـر و اندیشـه را     حوزه فرهنگ، تحولات در حوزه فعالیت

 تـاثیر گـذاري  ) 2000(و رمـک ریشـنا  ) 1983(فرحزاد%). 61.53، 5نمودار شماره(کندفراهم می

ایـن  . داننـد ترجمه در گستره فرهنگ را شامل پیـدایش نهادهـا و حرکـت هـاي اجتمـاعی مـی      

هاي خلاقانه مترجمین در ابعاد گونـاگون ترجمـه   محققین بر این باورند که رویکردها و نگرش
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هاي ترجمـه منشـاء تحـولات گسـترده     از انتخاب متن براي ترجمه گرفته تا مبانی اتخاذ روش

  .در جامعه استاجتماعی  -فرهنگی

مسئله دیگر در حوزه تاثیرخلاقانه ترجمـه در عـالم فرهنـگ پیـدایش     ) 2000(به نظر ورمیر

در . تواند در یک فرهنگ متون گوناگونی را معرفی و ابـداع نمایـد  ترجمه می. انواع متون است

هاي گوناگون نگارشـی در فرهنـگ و   یک صد و پنجاه سال گذشته ترجمه زمینه پیدایش سبک

ن فارسی به وجود آورده است و زمینه ابداع رویکردهـاي جدیـدي در میـان نویسـندگان و     زبا

بخـش دیگـر نـوآوري در    ). 1376دریـا بنـدري،  ؛1373،امامی( است ادیبان ایرانی را ایجاد کرده

ص،1995(بـه نظـر تـوري   . گـردد زمینه فرهنگ در برگیرنده حل مشکلات در عالم فرهنگ می

در حکم ابزاري براي پر کـردن خلاءهـاي فرهنگـی در جامعـه مقصـد       توانندها میترجمه) 27

در هر بخشی از فرهنگ مقصد که خلاءها بروز و نمود پیدا کنند، فرهنگ مقصـد بـه   . کنندعمل

. کنـد برداري از فرهنگی که فاقداین خلاءهاست، خلاءهاي خود را پر مـی کمک ترجمه، با بهره

دهد نخسـت ایـن کـه ترجمـه نیازهـا و نقـاط ضـعف        یترجمه این کار را به دو روش انجام م

راه دوم اسـتفاده  . کندمختلف فرهنگ مقصد را به کمک نقاط قوت دیگر فرهنگ ها برطرف می

و هنجارهـایی   هـا ، رسـوم  هر فرهنگی در نظام خود محدودیت. از راهبرد هنجار گریزي است

  .دارد

  بحث و بررسی - 6

ة تعامـل بـین فرهنـگ وترجمـه مشـخص گردیـد کـه        هاي محققین دربارَدر تحلیل دیدگاه

در صد بالایی است و . اندپژوهشگران عرصۀ ترجمه ماهیتی فرهنگی براي ترجمه قائل% 69/76

. گردنـد هـا جـزء حقـایق فرهنـگ محسـوب مـی      بدان معناست که از نظر این محققین ترجمـه 

هـاي  ، شـرایط، و ویژگـی  اي از روابط را به وجود می آورند که کیفیتمتغیرهاي فرهنگی شبکه

نگرشـی بـین   %) 4/43(گروه محدودي از محققین بـا اتخـاذ   . دهندتعاملات انسانی را شکل می

. زبانی نسبت به ترجمه، معتقدند که ترجمه پدیده اي متعلق به فرهنگ و زبان است –فرهنگی 

تري بـه عـلاوه گـروه محـدود    . تنیـدگی فرهنـگ و زبـان اسـت    منشاء دیدگاه این گروه در هم
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بـا وجـود پـایین    . از پژوهشگران نگرش بین فرهنگی نسبت به ماهیت ترجمه دارنـد ) 7/21٪(

بـه خـاطر اینکـه از    . باشـد تر مـی بودن این در صد،این موضوع نیازمند مطالعۀ بیشتر و گسترده

دهـد و فراینـد   منظراین دیدگاه عناصر و اجزاي اصلی ترجمه را تعامل بین فرهنگی تشکیل می

  .است ایند ارتباط میان دو فرهنگجمه فرتر

. انداي الزاماتی را قایل شدهپژوهشگران براي گسترش و تقویت کنش و توانش ترجمه69%

یـن محققـین   ا. هاي آنان تفاوت بسیاري با نظرات پژوهشگران قبل از دهـۀ هشـتاد دارد  دیدگاه

بـه نظـر ایـن    . ننـد و موضوع را متغیرهاي اساسی ترجمه مطرح نمـی ک دانش زبان مبدأ، مقصد

کارشناسان، شرط توفیق، پویایی، و کاربرد خلاقانـه زبـان در فراینـد ترجمـه توجـه بـه نشـانه        

شناســی فرهنگــی، بــاز ســازي ارزش هــاي فرهنگــی، و آگــاهی و توانــایی حاصــل از تجربــۀ 

هاست و به کمک متغیرهاي سه گانـۀ فـوق، ذهـن، زبـان ، کـنش وتـوانش ترجمـه اي        فرهنگ

  . ی گرددمترجم فعال م

-تعامـل فرهنـگ و زبـان در خـدمت ترجمـه را تجزیـه وتحلیـل کـرده        ، بخش سوم مقالـه 

کنـد کـه زبـان    این در صد بالا اثبات می. اندمحققین دراین باره اظهار نظر نموده% 440/77است

باشـند و وجـود   که زبان و فرهنگ نماد یـک دیگـر مـی   یعنی این ،فرهنگ است و فرهنگ زبان

هاي در هـم تنیـدگی زبـان و    گردد و زمینهفرهنگی دلیل این مدعا محسوب میمتون با اصالت 

فرهنگ نظام فکـري  . از موارد عینی این تعامل نظام فکري انسان است. کندفرهنگ را فراهم می

بخش دیگر این . کنددهد و این نظام هم در قالب عناصر زبانی ظهور پیدا میانسان را شکل می

شناسـان  شناسان و ترجمهزبان. دهدو تبادل متون بین انسان ها تشکیل میتعامل را پیدایش متن 

اي ارتباطی، وابسته به موقعیت، با محوریت فرهنـگ و متغیرهـاي فرهنگـی، و در    متن را پدیده

بخش دیگر مقاله به تجزیه و تحلیل تأثیر فرهنـگ بـر ترجمـه    .   کنندهم تنیده با زبان تلقی می

گران بر این باورند که فرهنگ مدیریت رفتار گفتمانی مترجم را از نظـر  پژوهش% 86. می پردازد

یی اسـت و مسـائل مـورد توجـه ایـن      در صد بسیار بالا. دعوامل تأثیر و ابعاد تأثیر بر عهده دار

تواند زمینۀ تدوین برنامه ریزي آورد که میمحققین نظام معرفت شناسی جامعی را به وجود می
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تأثیر ترجمه بر فرهنگ ، بخش پایانی مقاله .تربیت مترجم فراهم نمایدآموزشی جامعی را براي 

درصـد بـالایی   .محققین اظهار نظر نموده انـد % 13/35در این زمینه . کندرا تجزیه و تحلیل می

اما اینجا مسئله کمیت مطرح نیست بلکه نگاه و نگرش مهم است که نباید از آن غفلـت  . نیست

نماید و زمینه جهانی شـدن آن را  رجمه ماهیت فرهنگ را متحول میاز نظر پژهشگران، ت. گردد

تواند در نقش نیرویی مثبت در خدمت حفظ و تقویت زبان و فرهنگ عمـل  کند و میفراهم می

گـردد کـه تعـاملات    بخشد و باعـث مـی  هاي فرهنگی را اعتلا میهمچنین ترجمه مولفه. نماید

ها کمـک مـی کنـد تـا بـا      همچنین ترجمه به ملت. ندتر شوتر وانسانیبشري گسترده تر، دقیق

تجزیه وتحلیل هویت دیگران به شناخت، گسترش، تقویـت، پـایش، و پـالایش، هویـت ملـی      

  . خویش اقدام نمایند

  نتیجه و کاربردهاي آموزشی و پژوهشی - 7

و متـرجمین درگسـترة تعامـل فرهنـگ     ها و نظرات ترجمه شناسان، زبـان شناسـان  دیدگاه

ماهیت فرهنگی ترجمه، تعامل فرهنگ و زبـان، مبـانی   : گردددر پنج حوزه خلاصه میوترجمه 

، از نظر ایـن پژوهشـگران  . بر فرهنگ تصمیمات مترجم، تأثیر فرهنگ بر ترجمه، و تأثیر ترجمه

به خاطر این که فرهنـگ  . ابعاد نظري و عملی ترجمه ماهیتی فرهنگی دارد و آینۀ فرهنگ است

که یعنی این ؛کندها و راهبردها را هدایت میدهد و نگرش هم روشمینگرش مترجم را شکل 

ها، و هنجارهاي فرهنگی تعیین کنندة اصول و مبـانی نظـري وعملـی ترجمـه     ها، ارزشویژگی

دانند و معتقدند پیدایش معنـی در گسـترة   محققان زبان و فرهنگ را نماد یکدیگر می. باشندمی

زبـانی  -هاي به هم پیوستۀ فرهنگـی ها، قرار دادها، و شبکهزشارتباطات انسانی در چارچوب ار

  . گیردصورت می

اسـت کـه یـا خودشـان متـرجم      شناسانی را تجزیه و تحلیل نمودهرهاي کااین مقاله دیدگاه

مثل نایدا، بیکر، صـلحجو  (داشته اند هاي ترجمۀ بین المللی را بر عهدهطرحاند یا مدیریت بوده

استنباط آموزشی این . باشدهاي آنان دیدگاه یک نظریه پرداز صرف نمیدیدگاه بنابراین، ؛)....و 

مطالعه این است که در نظام آموزش و تربیت مترجم در آموزش عالی مـا ایـن متغیرهـا مـورد     
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کارشناسـی تربیـت متـرجم بـا     هاي کشور به ارائه دورههر ساله دانشگاه. گیرندتوجه قرار نمی

بـه خـاطر ایـن کـه     . کنند که توفیق چندانی نداردسی سال پیش اقدام میهاي برنامه وسر فصل

کاربرد آموزشی دیگر ایـن پـژوهش بـه موضـوع     . نظام طراحی آموزشی مدون و به روز ندارند

آیا نظام آموزش و یـادگیري زبـان در   . آموزش زبان با هدف تربیت تربیت مترجم مربوط است

عام بسنده کند؟ با توجه به ماهیت فرهنگی ترجمه، نظـام  تواند به مسائل عالم تربیت مترجم می

اي مطالعـات فرهنگـی بـی    تواند نسبت به علم میـان رشـته  آموزش زبان در تربیت مترجم نمی

هـا  که در آموزش زبان و ترجمه در جستجوي شناخت افکـار انسـان  به خاطر این. تفاوت باشد

اسی هم تاکید فراوانی بر مطالعـه فرهنـگ   هستیم و لازمه آن انسان شناسی است و در انسان شن

گـردد کـه بـا جامعـه و محیطـی چنـد       اهمیت چنین رویکردي زمانی مشخص می. وجود دارد

لذا باید براي علم مطالعات فرهنگی در گسترة آموزش زبـان و  . فرهنگی سر و کار داشته باشیم

هـایی  نمود و درسآموزش مترجم جایگاه خاصی در نظر گرفت و دروسی به این رشته اضافه 

. جلـوگیري گـردد   تادانیعنـی وقـت جوانـان و اس ـ    ،هاي کشـور حذف کرد تا از اتلاف سرمایه

استنباط پژوهشی این مطالعه این است باید پژوهشگران عرصۀ مطالعات ترجمـه نحـوة انتقـال    

. موفق پیام، تأثیر عوامل اجتمـاعی و روان شـناختی در ایـن فراینـد را تجزیـه وتحلیـل نماینـد       

همچنین به کمک مطالعات تطبیقی و توصیفی راز موفقیت ترجمـۀ یـک متـرجم و علـل عـدم      

توفیق مترجم دیگر را باید معرفی نمـاییم تـا روشـن گـر و راهنمـاي نظـام تربیـت متـرجم و         
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